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INTRODUCTION

The program of the academic discipline “Translation Practice (Training) without
breakaway” is created following the educational and professional training program
of theMaster’s degree, branch of knowledge

Speciality 292 "International Economic Relations"
Educational and professional program "International Economic Relations"

Full-time translation practice involves the continuity and sequence of its
implementation in order to obtain the necessary amount of practical professional
knowledge and skills in accordance with educational standards.

1. Description of the academic discipline
1.1. Teaching Objectives

The main goal of Full-time translation practice for foreign students of
higher education is to ensure the comprehensive development of professional
translation and linguistic-communicative competence, which is objectified by a
high professional level of performance of various types of written translation,
branching out into the spheres of written speech activity of the translator as a
communicator-intermediary and task of intercultural communication.

1.2. Studying Objectives of Full-time translation practice for

foreign students. The main tasks of studying the discipline contribute to:

- formation of general competences (GC):

GCL1. Ability to communicate in a foreign language.

GC2. Ability to learn and master modern knowledge.

GC3. Ability to search, process and analyze information from various
sources

Completion of practice contributes to the formation of professional
competences (PC):

PC1. The ability to make informed decisions regarding the establishment
of international economic relations at all levels of their implementation.

PC5. The ability to apply cumulative knowledge, scientific and

technological achievements, information technologies to understand the essence of



the phenomenon of the new economy, to identify patterns and trends in the latest
development of the world economy.

PC9. Ability to self-study, maintain an appropriate level of knowledge,
readiness to acquire new level of knowledge, increase one's expertise and level of
qualification.

- development of professional translation, linguistic and communicative
competences in translating from the target language into the native language and
performing delayed back-translations in various types of speech activity;

- development of quick finding of appropriate equivalents in stylistics,
vocabulary, syntax when translating texts of different speech styles; competences
in building a number of synonymous and antonymous series;

- development of competences and competences for content analysis of
translated texts, taking into account lexical (lexical-semantic) and grammatical
(morphological, syntactic) transformations;

- mastering a minimum of basic scientific terminological vocabulary from
the theory and practice of translation.

The task of educational practice is to acquaint students with the specifics
of the future profession, to acquire professional skills and translation skills in
various speech styles.

The main task of translation practice (educational) is organized on the
basis of modern interdisciplinary data of teaching various types of written
translation of texts from the specialty "International Economic Relations” namely,
the translation of methodically modulated texts of foreign economic sales contracts
and contracts for the supply of various types of services.

Accomplishment of the task is achieved through the systematic practical
use during practice of the acquired knowledge of the basic provisions of a practical
foreign language course and through the development of translation competence
based on theoretical knowledge of translation theory and skills and abilities from

various types of practical informative translation of official and business texts of a



professional direction: foreign economic sales contracts and service supply
contracts.
1.3. Number of credits - 5
1.4. The total number of hours — 150
150 hours according to the number of credits for “Full time translation

practice” curriculum.

1.5. Characteristics of the academic discipline

compulsory
Full-time form of study Part-time (distance) form of study
Year of study
1-st
Semester
1-st
Lectures
Practical, seminar classes
Independent work
150 h.

1.6. Learning Objectives

In accordance with the requirements of the educational and professional
program, students of higher education must achieve the following results:

PRT1. To have professional knowledge and skills in business
communication in the field of international economic relations, as well as to
communicate effectively on a professional and social level, including oral and
written communication in a foreign language/s.

PRT3. Systematize, synthesize and organize the received information,
identify problems, formulate conclusions and develop recommendations, using

effective approaches and technologies, specialized software in order to solve




complex problems of practical problems, taking into account the cross-cultural
characteristics of the subjects of international economic relations

PRT10. They should understand the patterns and trends of the
development of the world economy and the phenomenon of the new economy,
taking into account the processes of intellectualization, informatization, and
scientific and technological exchange.

PRT14. Present the results of one's own research by preparing scientific
publications and tests at scientific events.
They should know:

- the essence and tasks of the communicator-intermediary (translator),
related to the written translation of professionally oriented texts into the student's
foreign and native language;

- terminological apparatus and basic provisions of the theory of written
translation of a connected text;

- general scientific and special terminological vocabulary determined by
the program of the "International Economic Relations™ course and its equivalents
in the intern’'s native language;

- morphological, syntactic, semantic and stylistic differences of contactor
language systems, as well as sociolinguistic factors and pragmatic guidelines that
affect the process and result of written translation as a type of speech activity;

- pragmatic aspects of the translation of the texts of purchase and sale
contracts and contracts for the supply of services;

- excellent signs of equivalence and adequacy of the written translation of
the text to the original text;

- translation strategies, basic models of translation and practical means of
their use in order to ensure the equivalence and pragmatic adequacy of the
translation of the texts of the above-mentioned types of contract;

- requirements for the execution of a written translation of the contract.

They should be able:



- to have a perfect command of contact languages in all types of speech
activity at the receptive and productive levels;

- apply in practice theoretical knowledge, lexical and grammatical
knowledge, skills and speech skills that are part of professional translation and
communication competence;

- to work with general and special (industry) sources of information about
the foreign economic activity of the student's country and countries participating in
the foreign economic activity of this country in order to obtain additional
information (background knowledge) regarding the text of the contract;

- use Internet resources of general educational and special professional
purpose, designed in the form of electronic libraries, dictionaries, encyclopedias,
information blogs and websites of international organizations;

- perform various forms and types of written translation of the contract,
which are characterized by a high level of equivalence and adequacy.

They should apply:

- acquired knowledge in the educational process, in the conditions of
educational activity.

2. Content and organization of translation practice
Section 1.

Development of translation competences in the written translation of
methodically modulated texts of foreign economic sales contracts and texts of
contracts for the supply of services:

Topic 1. IlpakTHuHUK TEpeKiIa] METOAMYHO 3MOJYJIHOBAHOMX TEKCTIB
30BHINIHPOEKOHOMIYHUX KOHTPAKTIB KYIIIBII - MPOAAXKY Ta TEKCTIB KOHTPAKTIB Ha
MMOCTa4YaHH: ITOCIIYT.

Content/ 1. IlpakTuka nmepekiaay HalliOHAIBHO JCTEPMIHOBAHOT JTICKCHKH:

- [IpakTnyHunii repexiiaz Ha3B KpaiH, 110 HIATPUMYIOTh

30BHINIHHOEKOHOMIYH1 BITHOCUHU 3 KpaiHOIO MaricTpaHTa-MpaKTUKAHTA.



- [IpakTuka nepeknagy Ha3B (ipM, KOpHoparii, miJmpueMCTB Ta 1HIIUX
opraHizailiif, 10 3JIMCHIOIOTh 30BHIIIHBOCKOHOMIYHY [ISUIBHICTh 3 KpaiHOIO
MaricTpaHTa-MpPaKTUKAHTA.

- [lpakTiunuii mepexiang Ha3B Mocajl, IMEH Ta MPI3BUI MOCAIOBIIIB, IO
MaroTh MPABO YKJIAIaTH 30BHINTHHOCKOHOMIUHI KOHTPAKTH.

- IIpakTMUHMI TUCHMOBHUH TIepEKIIa/l YUCIIBHUKIB (AT, OJMHUIIL BUMIPY
TOIIIO).

2. [IpakTuka nepekiany crareil KOHTPaKTYy:

- Jlekcuko-TpaMaTU4H1 300N MMCHMOBOTO TIEPEKIIaay CTaTel KOHTPAKTY:
«ITocrauanusy», « YMOBU omiaTu», «TpaHcriopTyBaHHS.

- Jlekcuko-TpaMaTU4H1 300N MUCHMOBOTO TIEPEKIIaaAy CTaTel KOHTPAKTY:
«IIperensiin, «CTpaxyBaHHs», K ApOITPAXK».

- Jlekcuko-TpaMaTUyH1 3aCO0M MMCHMOBOTO MEPEKIIAy CTaTeH KOHTPAKTY
«Dopc - maxop» Ta «FOpuauyHa agpeca Ta 0aHKIBCbKI PEKBI3UTH CTOPIHY.

Section 2.

Development of translation competences in the translation of texts of the
lexical paradigm "Making a contract".

Topic 2. IlpakThyHWid TepeKiIa] CKIAJOBUX JICKCHYHOI MapagurMH
«YKIIaIaHHA KOHTPAKTYy»

Content/ 1. [IpakTnunuii mepekag TEKCTIB 32 TeMaTHKO «OcoOIUBOCTI
yKJIaJlaHHsI KOHTPaKTiBy: «Buaum KoHTpakTy», « BUKOHAHHS KOHTPaKTy»,
«Ilopymienns koHTpakTy», «lleperoBopu 3a koHTpakTom», «lligmucanus
KOHTPAKTY».

2. Criiiki Ji€CTIBHO-IMEHHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS 31 CJIOBOM KOHMPAKM.
CrnoBHukHM  cronyuyBaHOCTi. CTBOpeHHs Ta OQOPMIIEHHS TJIOcapilo 10

MPAKTUYHOTO TIEPEKIIATY.



Topics of practical classes
Practical classes are not planned.

Tasks for independent work

Types, content of independent work

Number of

hours

Section 1.

Topic 1. [IpakTnuaui  mepeksan METOIUYIHO
3MOYJIbOBAHOTO TEKCTY 30BHIIIHBOEKOHOMIYHOTO
KOHTPAKTy KyMiBIl - TPOAaXy Ta TEKCTy KOHTPAakKTy Ha
[OCTA4aHHsI MOCIYT, €KBIBAJEHTHUHM NeEpeKyaf 3 PiIHOI
MOBHU MariCTpaHTa Ha aHTJIHACHKY TEKCTIB KOHTPAKTIB MIXk
¢ipmamMu  abo  IHIIMMHU  OpraHi3alisiMU-y4YaCHUKaMHU
30BHIIIHHOCKOHOMIYHUX BIJIHOCHH Ta (pipMamu abo0 1HIIUMU
OpraHizamisiMd  KpaiHM  MariCTpaHTa-IpakTUKAHTA 3
MOJAJIBIIMM OOTOBOPEHHSIM MEPEKIaIiB 3 KEPIBHUKOM

IPAKTUKH.

105 h

[lpakTuuHuil mepeknan Ha3B KpaiH, L0 MIATPUMYIOTh
30BHIIIHHOCKOHOMIYHI BIJHOCHHM 3 KpaiHOIO MaricTpaHTa-

MIPAKTUKAHTA.

15h

[IpakTnunuit  mepexnag  Ha3B  ¢GipM,  KOpIOparlii,
HiIPUEMCTB, Ta I1HIIUX Opraizaiii, o 3I1iCHIOI0ThH
30BHINTHBOEKOHOMIYHY AISUTBHICTH 3 KpaiHOIO MaricTpaHTa-

PAKTUKAHTA.

15h

[IpakTuuHuii mepexIaa Ha3B IMOCa] Ta TOCAIOBIIIB, IO

MarOTh NMPABO YKJIAIaTH 30BHINTHHOCKOHOMIYHI KOHTPAKTH.

15h

[IpakTuyHUil NUCHPMOBUM MepeKiax  YUCIIBHUKIB (Jart,

OJIMHULIb BUMIPY TOILO).

15h

IIpakTka Tmiepekiiay CTaTeé KOHTPAKTY: JIEKCUKO -

15h




rpamMaThyHi 3aco0M MHUCbMOBOIO MEpPeKIary craTein
KOHTPAKTY «lTocTtauannsy», «YMOBH OILJIATUY,

«TpancnopryBanH"».

[IpakThka Tmepekaamy CcTaTel KOHTPAKTYy:  JIGKCHKO -
rpaMaThdHi 3aco0M THUCHBMOBOTO  TIEpeKIaay  craTei

KOHTpaKTy «[Iperensiin, «CTpaxyBaHHDY, « ApOITPaXK.

15h

[IpakTuka mepekiiagy cTaTed KOHTPAKTY: JEKCHUKO -
rpamMaThyHi  3aco0M MHUCBMOBOTO  TEpPEKJIaay  CTaTeu
KOHTpakTy «®opc - maxop» ta «lOpuanuna agpeca ta

OaHKIBCHKI PEKBI3UTH CTOPIHY.

15h

Section 2.

Topic 2. Po3BruHEHHS MepekiiafanbKuX KOMIIETEHTHOCTEH 31
CTBOPCHHSI rJIocapiro LTS nepexsamLy
30BHIIIHBOCKOHOMIYHUX  KOHTPAakTIB 3 PIAHOI  MOBH
MaricTpaHTa-pakTUKaHTa Ha  aHraidceky. [lpakTuka
nepeKyialy 3 PpIIHOI MOBHM CTyJCHTa Ha aHIJIHCBKY 1
CTBOPEHHS rJ1I0Capiro TUTSt nepeKIiany
30BHIIIHPOCKOHOMIYHUX  KOHTPAKTIB 1O  PO3JAUIAM:
MEepEeroBOpy 3a KOHTPAKTOM, JUCTYBAHHS 3a KOHTPAKTOM,
MIAMACAHHA KOHTPAKTy, YMOBHU KOHTPAKTY, IPOIO3UIIis,
MPOEKT KOHTPAKTy TOIIO, 3 MOJAIBIINM OOrOBOPEHHSIM

MEPEKIIAAIB 3 KEPIBHUKOM MPAKTUKH.

45h

[IpakTHuHUI mepekna CKIAAOBUX JEKCHYHOI MapagurMu
«Kontpakm»: «Buau KOHTpakTy», « BUKOHaHHSI KOHTPaKTy»,

«ITopymieHHsSI KOHTPAKTY».

15h

[IpakTnuHui mepeknaa CKIALOBUX JEKCUYHOI IapaaurMu
«Kontpakt»: «IleperoBopu 3a koHTpakTom», «Ilimnucanus

KOHTPAKTY».

15h

[IpakTnuHui mepeknaa CKIALOBUX JEKCUYHOI IapaaurMu

15h

10




«Kontpakt»: «CTiliKi J1€CTIBHO-IMEHH1 CIIOBOCIIOIYYCHHS

31 CJIOBOM «KOHTPAKT».

Total number 150 h

3. Requirements for bases of translation practice

Practice is conducted at a special practice base of the University which
ensures the implementation of the work program of practice for the second
(master's) level of higher education/ It meets the requirements for practice bases.

The base for foreign students to complete the first course of full time
translation practice (educational) is the Department of Language Training of the
Institute of International Education for Study and Research of V.N. Karazin
Kharkiv National University as the department meeting the requirements for
hosting bases and for translation practice bases specified in the Regulations on the
Practice of Students of VV.N. Karazin Kharkiv National University:

- the direction of work of the department of language training corresponds
to the specialty for which specialists are trained at the Faculty of IT and TB;

- availability of highly qualified specialists, etc.

4. Individual assignment
Not provided for.
5. Teaching methods

To achieve educational objectives, the following methods of teaching
foreign students are used:

- consciously practical (it’s the leading method of teaching foreign
languages. The method is conscious because in the process of training students
must be aware of language forms necessary for communication, at the same time
the method is practical because the decisive factor in learning a foreign language is
using other language speech activities);

- explanatory-illustrative (used for teaching and learning new educational

material, facts, approaches, assessments, conclusions, etc.);
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- reproductive method (it concerns students’ ability to use the algorithm
they studied based on samples or rules that corresponds to the instructions, rules,
similar to the presented sample situations);

- problem-based teaching method (before teaching foreign students, the
teacher presents a problem, formulates cognitive tasks using different sources and
means. And only after that, the teacher shows ways to solve the problem revealing
a system of proof, comparing different points of view and approaches. Students
become witnesses and accomplices of scientific research);

- partial search, or heuristic method (in the organization of active search
for solutions proposed by the teacher (or self-formulated) cognitive tasks either
under the guidance of a teacher or based on heuristic programs and instructions.
The process of thinking becomes productive, but it is gradually directed and
controlled by the teacher or the students themselves based on work on programs
(including computers) and textbooks. This method is an effective way to activate
thinking, motivation to learn);

- research method (after analysis of the material, problem statement and
tasks, and short oral or written instruction of the teacher, students independently
study the literature, sources, observe, measure, and perform other search activities.

As a rule, lectures and practical classes are held in the classroom. In the
conditions of martial law classes are conducted in accordance with the Order of the
rector of Kharkiv Karazin National University remotely using the Google Meet or
Zoom platforms.

6. Requirements for a report on translation practice

After the end of the practice period foreign trainee reports on the
implementation of the program.

The report form is the submission of a report evaluated by the manager of
practice..

The report and other documents stipulated by the work program of the
practice are submitted for review to the head of the practice. After revision and

12



final approval with the head of practice from the department, the report in a printed
form is submitted for defense.

The report should contain information about the fulfilment of all types of
work of the program, conclusions and suggestions. The report is drawn up
according to the requirements established by the work program of practice and
methodical recommendations of the department.

The report should be drawn up on A4 sheets, typed on a computer in
Times New Roman 14 font with one and a half spacing. Pages should be numbered
in the upper right corner. The title page is not numbered. Headings should be
written in capital letters (Times New Roman 16).

The report is submitted to the department no later than 2 weeks before the
practice defense. If the content or design of the report does not meet the specified
requirements the report will not be accepted.

The report is defended by the trainee, the results of the practice are
evaluated on a two-level rating scale within the terms established by the relevant
order on the practice/.

Evaluation of practice results takes place in accordance with the
principles and criteria provided by the work program of practice.
7. Summary of translation practice

After completing the practice students report on the implementation of the
program and individual task.

The student's form report for practice is the submission of a report signed
and evaluated by the supervisor. The report is formed and revised during the
semester. The final report and other documents is submitted for review to the head
of the practice no later than 10 days before the defense of the practice.

. The report should contain information about the student's performance of
all practice tasks, conclusions and proposals, a list of used literature, etc. The
report is drawn up according to the requirements established by the work program

of practice and methodical recommendations of the relevant department.

13



The report is defended by the student in the form established by the
department and is evaluated on a two-level evaluation scale (in accordance with
the order on the practice).

Evaluation of practice results takes place in accordance with the principles
and criteria provided by the work program of practice.

A student who has not completed the internship program will be expelled
from the University.

The results of the practice are discussed at the department meeting and the
general results of the practice are considered at the meetings of the academic
councils of the faculties (at least once during the academic year - usually twice a
year).

Based on the results of the practice the practice manager from the faculty
submits a report to the head of the internship of the Training Center for Practical
Training and Employment of the Education Quality Management Office within the
time limit established by the order of the Vice-Rector for Scientific and
Pedagogical Work.

8. Criteria for evaluating the results of translation practice

The total number of points is 100 (maximum); 50 points is the minimum.

The maximum number of points for a translation is 60.

The maximum number of points for the glossary is 20.

The maximum number of points for processing documents from practice is 10.

The maximum number of points for the term of submission and defense is 10.

Requirements for translations performed by the intern during the internship
(Topics 1, 2):

Compliance of the structure of the translation performed by the intern with the
requirements of the official business style of speech - 10 points (minimum
number); 15 points - (maximum number).

Lexical-grammatical equivalence of the translated text to the source text — 10

points (minimum number); 25 points — (maximum number);

14



Accuracy of translation of terms — 15 points (minimum number); 20 points -
(maximum number). According to the schedule, the department that manages the
practice conducts the defense of the results of the practice.

The credit for the translation practice is issued by the practice manager if:

. * a correctly formatted and edited version of a full written translation of
the documents' texts into Ukrainian;

* a glossary on the subject of the texts of the documents to be translated (at
least 50 items);

* a report on the work performed,;

* intern's diary.

The grade obtained from the results of the defense is posted in the score
book and the notice of the dean's office.

Internship debt is generally treated as academic debt.

A student who did not pass the practice or received an unsatisfactory grade
repeats the practice in the time free from classes after completing the protection
procedure, all documents (practice program, diary and protected report) are
submitted by the student to the department.

Recommendations for drawing up an intern's report on the work
performed

A written report on the work during translation practice is provided in an
arbitrary form. It should contain the following information:

* Place and terms of practice.

 List of sources with which the intern got acquainted during the
internship.

« List of translated texts.

Interaction with the head of the practice (regularity of consultations,
effectiveness of the results of joint overcoming of problems).

« General evaluation of practice results.

» Total amount of translated material, self-assessment of the quality of the

translation
15



9. Control methods and scoring scheme

Educational translations provided by the subject of the program are carried

out during the entire period of translation practice.

Final control - credit (defence of the report on translation practice).

» 90-100 points are awarded if the translation
fully reproduces the content and form of the
original and meets the norms and standards of
the translated language. The work contains all
the structural positions stipulated by the
standard for scientific research, reflects the
content of the conducted research, designed in
full compliance with the literary norm of a
foreign language.

90-100 points

« 70-89 points are given if the translation
completely reproduces the content and form of
the original, but contains a small number of
stylistic mistakes or errors that do not hinder
the understanding of the text. The work
provides a complete picture of the conducted
research, but contains minor stylistic flaws.

70-89 points

» 50-69 points are assigned if the translation
does not fully reproduce the content and form
of the original, contains a small number of
stylistic flaws or errors that do not interfere
with the understanding of the text. The work
does not provide a complete picture of the
conducted research and contains stylistic
flaws.

50-69 points

credit

1-49 is issued if the translation does not
reproduce the content and form of the original,
contains a large number of stylistic mistakes or
errors that hinder the understanding of the text.
The work does not provide a complete picture
of the conducted research and contains stylistic
flaws.

1-49 points

Not

credited

16




9. Scoring scheme

Routine control, self-preparation Total
o Test specified | points
_ _ Individual
Section 1 Section 2 Total in the
tasks _
curriculum
T1 T2 60 — 40 100

30 30

In order to be admitted to the final examination (testing), the student of
higher education must score at least 30 points in the academic discipline while

working in the semester.

Grade scale
The sum of points for all types of Grade
training in the four-level | in the two-level
activities during a semester grade scale grade scale
90 — 100 excellent
70-89 good
50-69 satisfactory credit
1-49 unsatisfactory failed
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